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INGILIS DILINDO ATALAR SOZLORI KOMMUNIKATIV
FRAZEOLOJI BIRLOSMOLOR KIMI VO ONLARIN AZORBAYCAN
DILINDO EKVIVALENTLORI

Xiilasa

Mogalods ingilis dilinde atalar sozlorinin kommunikativ frazeoloji birlogmo
kimi islonmo xiisusiyyatlori vo Azoarbaycan dilinds garsiligi todqiq olunur.

Atalar soOzlori, zorb-masollor hoyatin miixtolif sahoslorino aid ibrotamiz
mozmunlu qisa kolam, xalq diisiincesinin qisa, dolgun vo menali bir sokildo
ifadosidir. Onlar istor badii adobiyyatda, istorss do, adi danisiq dilinds fikri asaslan-
dirmagq tiglin istifads olunan on miinasib vasitadir Onu da geyd etmok lazimdir ki,
atalar soOzlorinin dil sistemindo yeri holo do qoti sokildo miioyyonlosdirilo
bilmomisdir. Bazi todqiqatgilar atalar sozlorini frazeologiyaya daxil edib bunlardan
bir dil vahidi kimi bohs edirlor. Bazilori iso atalar sozlorini dil sistemindon xaricdo
Oyronmoyi mogbul hesab edir. Atalar sozlorinin dilin frazeoloji torkibino daxil
edilmosi vo ya daxil edilmomasi masalasinin nazordon kegirilmasi vacibdir, ¢ilinki
kommunikativ dil¢iliyin ortaya ¢ixardigi yeni imkanlar1 aydinlagdirmaga kdmok edir.

Acar sozlor: frazeoloji birlosmo, kommunikativ birlosma, atalar sozlori,
ekvivalent

Respublikamizda dovlot miistoqilliyi borpa olunduqdan sonra ana dilimizin
xarici dillorlo miiqayisali homginin forqli sistemli dillordoki tedqiqine, hortorofli
cohatlorinin arasdirilmasina xiisusilo Azarbaycan vo ingilis dillorinin miiqayisali
tohlilino olverisli sorait yaradilib. Hor bir xalqmn 6ziinomoxsus miidrik kolamlari,
atalar sozlori vo mosollori oldugu kimi, azorbaycan vo ingilis dillorinin do
Oziinomoxsus atalar soézlori vo masallori vardir.  Atalar sdzlorinin yaranmasi,
yayilmast vo islonmosi bu giin do davam edir. Bir sira alim, yazi¢i vo midrik
insanlara moxsus climlalar, ifadslor indi do atalar sézloring ¢evrilorok xalq arasinda
islonmokdadir. Atalar s6zlori vo masollor homiso oldugu kimi, indi do haqigats,
diizliiys, gozslliys, insanliga xidmet edir, nacib, xeyirxah fikirlor asilayir, haminin
baladgisi olur Kommunikativ frazeoloji vahidlors atalar s6zlori vo deyimlor daxildir.
Molum oldugu kimi, atalar sozlori vo deyimlorde hor bir millotin diislinco torzi,
hoyati, milli xilisusiyyatlori, adat ananalari oks olunur. Yazili abidomiz “Kitabi-Dado
Qorqud” dastaninda atalar sozli vo zorb-mosallorin miqdar1 son doroco ¢ox oldugu
liclin onu bir ndv, atalar sozii liigoti do adlandirmaq olar. Diizdiir, onlarin ¢oxu artiq
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dildo iglonmir, lakin bozilori indi do dilimizdo ¢ox islokdir vo xiisusi sociyyo
dastyir.[1] Masolon:

Cixan can geri donmoz.

Yad ogulu saxlamagqla ogul olmaz.

Atalar sozii va zorb- masallorin nitq ilo xiisusi alagasi nozars alinmasa, onlari
bozon basa diismok c¢otinlik toradir. Onlardaki miihakimoalor no godor maraqgl
g0riinsa do, 0 godar do hoyatin bir ¢ox hadiso vo soraitino semantik cohotdon daha da
giiclondirir. Bir s6zlo xalqin aynas1 kimi orada 6z oksini tapir.

N.Voliyeva qeyd edir ki, atalar sozii vo zorb-maosollor frazeologiyanin siste-
mindo xiisusi lay togkil edib, bitmis fikir bildiron climlo sokilli ifadslordir. Bu
ifadslorin mocmusuna asagidaki olamotlor aid edilo bilor [4, s.144].

1) Emosional-ekspressiv monaya garst miixtolif miinasibotds ola bilor.

2) Torkibindoki ayri-ayri ifadolor, dilin leksik sistemindo yeni keyfiyyot
dasiyicisina gevrilir.

3) Dilin modelinas xas saciyys gobul edir.

4) Semantik mozmun ilo qrammatik strukturu arasinda asililiq yaranir.

5) Sozlarin sirasi sabit qalir.

6) So6zlorin torkibinds bozon sinonimlorle avozlonmo miisahids olunur.

7) Atalar sozii vo zor mosollor basqa dilin deyil mohz milli dilin
xlisusiyyatlorino malikdir.

8) Atalar sozii vo zorb masallori climloys ekvivalent ola bilor [2, s.61-62

Atalar sozlorinin tadqiqine nazor saldiqda, digqoti calb edon masalolordon biri
do onlarin frazeologiyaya miinasibati masolosidir. Atalar sézlori vo zorb-masallorin
frazeologiyanin todqiqat sahosine daxil edilib edilmomasi bir sira dilgilor arasinda
miibahisalora sabab olmusdur. Z.Olizadoya goro, atalar sozlori vo zorb-mosoallorin
hamisini istisnasiz olaraq frazeologiyanin dar vo genis monali “makrokontekst” vo ya
“mikrokontekst” adlandi—rilan hissasina daxil etmok olmaz. Miallif geyd edir ki,
timumilikds, atalar sozlori vo zorb-mosollor frazeologiyanin obyekti hesab
edilmolidir. Lakin eyni zamanda onu da slava edir ki, onlarin da 6ziinomoxsus tasnifi
prinsiplori movcuddur [2, s.78]. Odur ki, atalar s6zlori vo zorb-mosallorin uzun illor
boyu davam edon tarixi inkisaf marholslori naticosinds konkret mozmun, miicorrad
mozmun, Xiisusi vo tipiklogmis, iimumilogmis mozmununu nozors alaraq, onlarin
idiomatik sociyye dasidigini sezmok miimkiindiir vo buna goro do, onlarin
frazeologiyanin todqiqi sahesino aid edilmesi mogsadouygundur. Yuxarida
deyilonlori nozoro alaraq, ingilis vo Azorbaycan dillorindoki atalar sozlorinin vo
deyimlorin bozi oxsar vo forqli cohatlorini nazars alaraq, asagidaki qruplara ayirmaq
miimkiindiir:

—birinci qrupa hom mona, obraz, hom do leksik torkib baximindan har iki dildo
tam eyniyyat togkil edon atalar sozlori daxildir. Masalon: When the cats is away the
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mice will play — Pisik uzaqda olanda, sigan kef edar; A cat has nine lives — Pisiyin
doqquz cani var.

—ikinci qrupa obraz va leksik torkib baximindan bir-birinden qismen, yaxud
tamamilo forglonon, lakin monaca uygun atalar sozlori vo deyimlor daxildir. Masolon:
A bird in the hand is worth two in the bush — Sogan olsun, nagd olsun; The pot calls
the kettle black — Oz goziindo tiri qoyub, basqasinda ¢or-¢op axtarma; Let sleeping
dogs lie — Sas salma, yatanlar oyanar va s.

—liclincli qrupa iso, yalniz ingilis dilino xas olan, Azorbaycan dilinds miivafiq,
tam qarsiligi olmayan atalar sozlori vo deyimlor daxildir. Onu da olavo etmok lazim-
dir ki, onlarin ola bilsin ki, cimlo formasinda ekvivalentlorini tapmaq miimkiindiir.
Masalon: I'm a Dutchman if — Onda lonats golim ki; Cry for the moon — Dlgatmaz
noyiso arzulamaq;Youth’s a stuff — Tezliklo gonclik sona c¢atacaq (Bu gozsllik sona
galmaz) vo s.

Bu gabildan olan deyimlor vo atalar sdzlorinin ekvivalentlari, ya qismon, yaxud
da tam gqarsihigi Azorbaycan odobiyyatinda, badii filmlorin motnlorindo genis
islonmisdir. Masalon:

Teach your grandmother to suck eggs — Ay usaq bdyiiyiine dyiid ver (“Boyiik
dayaq” filmi); Let sleeping dogs lie — Sos salma, yatanlar oyanar qoy holo yatsin!
(M.O.Sabir); To eat humble pie — Agzinin paymi almaq (O olmasin, bu olsun) va s.

Hor dovr, hor nasil iiclin onlarin tolim-torbiyssinde olduqca miihiim rol
oynayan atalar sozlori vo zorb-masoallor vo miidrik kolamlar hom ingilis, hom do
Azorbaycan dilinds ¢ox zongindir lakin onu da qeyd etmomok olmaz ki, bu,
Azarbaycan dili ligiin daha xarakterikdir. Atalar s6zlorinds xalqin 6z monavi alomi,
milliliyi, tarixi, elmo, tohsilo, omoys miinasibati oks olunur vo onlar1 kitablarda
yigilan agil, zoka da adlandirmaq olar. Yuxarida da qeyd etdiyimiz kimi, atalar
sOzlori boyiik torbiyovi ohomiyyet kosb edon dastanlarimizda xiisusi yer tutur.
Mosolon: “Dado-Qorqud” dastaninda istifado olunan atalar sozlori vo masallor
torbiyo, amok, yoldasliq vo vetonparvarlik kimi oxlaqi doyerlori 6ziinde comlogdirir.
Masoalon: “At islor, or dylinor,Baba malindan no fayda,basda dévlot olmasa™[3,s. 221]

Ingilis dilindoki atalar sdzlorino goldikdos iso, qeyd etmok etmok dogru olardi
ki, ingilis dilinds islonon monaca dyiid, oxlaq, ibrat, torbiys xarakterli atalar sozlori
predikativ saciyyali olur. Predikativ saciyyasli atalar s6zlori vo masallor soziin ekviva-
lenti olur va bela climlolords bir climlo tizvii kimi ¢ixis edir.[5,s.88 ]

Mosalon: A pretty pair of shoes again! — K6ho palan i¢i tokmoa!; Fresh for the
morrow — Gecanin xeyrindon giindiiziin sori yaxsidir.

C.Qolsuorsinin aragdirdigimiz “The White Monkey”, “The Silver Spoon” vo “Swan
Song” asarlorinda islodilmis kommunikativ frazeoloji birlosmolors nazar salaq:

a bit of all tight - barmagin1 yalayarsan

Well, Vic? This jelly’s a bit of all tight(The White Monkey,P.L,Ch.VIII,page 73).

be born with a silver spoon in one’s mouth - gdyden zonbills diismok
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She was born with a silver Spoon in her mouth. She thinks she can do what she
likes (The Silver Spoon, P.I, Ch.I, page 67).

to be in a stew - iyno {istiindo oturmag.

I never was more glad to get rid of a book! I’ve been in a continual stew for
fear of being overseen with it! (The Silver Spoon, P.11, Ch.V, page 117).

tell it to the marines! - inanan dasa donsiin.

The climate’s all right when it isn’t too dry or too wet-it suits my wife fine, but,
sir when they talk about making your fortune all | can say is it to the Marines (The
Silver Spoon, P.11, Ch.I1V, page 106).

Beloliklo, bazi todqiqatcilar atalar sozlorini frazeologiyaya daxil edib bunlardan
bir dil vahidi kimi bohs edirlor. Bozilori iso atalar sozlorini dil sistemindon xaricdo
Oyronmoyi mogbul hesab edir. Atalar sozlorinin dilin frazeoloji torkibino daxil
edilmosi vo ya daxil edilmomasi masalasinin nazordon kegirilmasi vacibdir, ¢ilinki
kommunikativ dil¢iliyin ortaya ¢ixardigi yeni imkanlar1 aydinlagdirmaga komok edir.
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I'ACAHKYJIMEBA DJIHAPA AKU®
MOCJOBHIIbI HA AHTJIMMCKOM S3BIKE KAK
KOMMYHUKATHUBHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKHUE COAEP KAHUA U UX
SKBUBAJIEHTHI B ASEPBANI’KAHCKOM SI3bIKE
PE3IOME
KiawueBbie cjoBa: (¢paseosiornyeckoe coyeTaHme, KOMMYHUKATHBHOE
coYeTaHue, MOCJOBHIbL, JIKBUBAJICHT.
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B crathe paccmaTpuBarOTCs 0COOEHHOCTH OOPaOOTKH TOCIOBHII B aHTIUHCKOM
A3BIKC KaK KOMMYHHUKAaTUBHOI'O q)paaeonomqecmro COUYC€TaHHUA U UX 3KBUBAJICHTA B
azepOaiikaHCKOM si3bIKe. [loCIOBHIIBI, TOTOBOPKH — 3TO KOPOTKHE BBICKA3bIBAHUS
IOYYHTCIBHOI'0O COACPIKAHUA, OTHOCAINIUMECA K Ppa3IndHbIM o0acTam KHU3HH,
KpaTKoC, IOJHOC W OCMBICJICHHOC BBIPAXKCHUC MEBICIIEN HIOIICP'I. OHHU SBIAIOTCS
Han0oJiee MOIXOA[IIUM CPEICTBOM O0OCHOBaHUS HJIeH, Oy/Ib TO B XYJI0KECTBEHHOM
auTeparype WiIM B OOBIYHOM  pasroBope. IlocioBuibl H  MOTOBOPKH,
OT(l)I/IJ'IBTPOBaHHBIC BCKAMH H ABJIIOIIHUCCA HOCHUTCIIAIMH MYJPBIX CJIOB Hapoaa,
MPEJICTABISIIOT COOON JTaKOHWYHBIE, 00pa3Hbie, TITyOOKOCMBICIICHHBIC U CBSI3HBIC
p€YCBbIC TPOAYKTEI. Cnez[yeT TaxKkoK€C OTMCTHUTB, YTO MCCTO IIOCJIOBUIL B SI3BIKOBOM
CUCTCMEC N0 CHUX IIOPp OKOHYATCJIIbHO HEC OIPCACIICHO. HCKOTOpI)IG uccjeaoBareiin
BKJIOYAKOT ITOCJIOBUIIBI BO @pa:«:eonormo H T'OBOPAT O HUX KaK O SI3EIKOBOH CANHUIIC.
HCKOTOpI)IG CUHUTAIOT MPUEMJICMBIM H3y4aThb ITOCJIOBUIBI BHC SI3BIKOBOM CUCTEMEL.
Baxuo 3aAyMaTbCA O TOM, BKIIFOYATh UJIKM HET IMOCJIOBHIIBI BO (I)paSCOJIOFI/IIO SA3bIKA,
IMOCKOJIBKY 3TO IOMOTIa€T MPOJACHUTH HOBBIC BO3MOXHOCTH, KOTOPBIC OTKPBLIBACT
KOMMYHUKATHBHAs JIMHI'BUCTHUKA.

HASANGULIYEVA ELNARA AKIiF
Summary
PROVERBS IN ENGLISH AS COMMUNICATIVE PHRASEOLOGICAL
UNITS AND THEIR EQUIVALENTS IN THE AZERBAIJANIAN
LANGUAGE
The article deals with the features of processing proverbs in the English
language as a communicative phraseological combination and their equivalent in the
Azerbaijani language They are the most suitable means of justifying an idea, whether
in fiction or in ordinary conversation. Proverbs and sayings, filtered through
centuries and being carriers of the wise words of the people, are laconic, figurative,
deeply meaningful and coherent speech products. Being a product of people's
creative thinking, they reflect their national spirit. Depth of meaning and
completeness of form are the main features of such expressions. It should also be
noted that the place of proverbs in the language system has not yet been finally
determined. Some researchers include proverbs in phraseology and talk about them
as a linguistic unit. Some people find it acceptable to study proverbs outside the
language system. It is important to think about whether or not to include proverbs in
the phraseology of a language, as this helps to clarify the new possibilities that
communicative linguistics opens up.

Rayci: filologiya elmlari doktoru, professor M.Y.Qaziyeva
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